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Comunicaciones oficiales

federates en 1985:Las auforidades
Présidente de la Confederaciön:
Kurt Furgler

Nacido el 24 de junio de 1924 en Saint-
Gall, originario de Valens/Pfäfers. Estudios
secundarios en Saint-Gall. Estudios de de-
recho en las Universidades de Friburgo,
Zurich y Ginebra y en el Institute de Altos
Estudios Internacionales en Ginebra. Doc-
torado en 1948. Abogado en Saint-Gall.
Consejero Nacional de 1954 a 1971. De
1963 a 1971, présidente del grupo demö-
crata cristiano de la Asamblea Federal. En

lo militar: brigadier, finalmente comandante
de una brigada de frontera. Elegido Consejero

Federal el 8 de diciembre de 1971.

Présidente de la Confederaciön en 1977 y
en 1981.

Vicepresidente del Consejo Federal:
Alphons Egli

Présidente del Consejo Nacional:
Arnold Koller

Présidente del Consejo de los Estados:
Markus Kündig

Présidente del Tribunal Federal:
Arthur Häfliger

Présidente del Tribunal Federal de Segu-
ros:
Giordano Beati

Cancilleria Federal:
Walter Buser

Departamento de Relaciones Exteriores:
Pierre Aubert

Departamento del Interior:
Alphons Egli

Departamento de Justicia y Policia:
Elisabeth Kopp

£En calidad de suizo del ex-
tranjero, esté Ud. asegurado
contra el desempleo?
Durante el periodo de su estadia
en el extranjero, Ud. no esta adhe-
rido al seguro de desempleo suizo
en caso de desempleo. No es po-
sible la adhesion facultativa a este
seguro. No obstante, Ud. puede
estar asegurado ante una institu-
ciön de seguros de su pais de re-
sidenoia y debe informarse ante
los organismos de prevision del
pais donde vive.
En cambio, a su regreso a Suiza o
desde su primer regreso a Suiza,
Ud. esta asegurado contra el

desempleo siempre que tenga un
domicilio fijo en nuestro pais. Es el
mismo caso si ha obtenido la ciu-
dadania suiza por matrimonio en
el extranjero y si regresa a Suiza
con la intenciön de residir de ma-
nera permanente. Si Ud. ejerce
una profesiön independiente, no
tiene derecho a prestaciones del
seguro por desempleo a su regreso

a Suiza. No puede tampoco
asegurarse de manera facuitativa
en ese momento.

£De qué manera esta Ud.
asegurado a su regreso a
Suiza?
- Ud. esté asegurado con dis-

Departaménto Militar.
Jean-Pascal Delamuraz

Departamento de Finanzas:
Otto Stich

Departamento de la Economia Publica:
Kurt Furgler

Departamento de Transportes, de
Comunicaciones y de la Energla:
Leon Schlumpt

pensa del pago de cuotas cuan-
do, de regreso a Suiza luego de
una estadia de mâs de un ano,
puede presentar la prueba de una
actividad profeslonal asalariada
en el extranjero, de una duraciôn
por lo menos de 6 meses completes

en e! curso de los dos Ultimos
anos. Esta protecciôn conferida
por el seguro en Suiza no dura sin
embargo mâs que un ano. Antes
de poder recibir las primeras im-
demnizaciones diarias, Ud. tiene
la obligaciôn de observar, como
todos los asegurados cubiertos y
exceptuados del pago de cuotas,
un plazo de espera de 10 dias (a
partir del principio del periodo de
control en Suiza).

- Si, por razones de formaciôn
profeslonal, su estadia en el
extranjero es de mâs de 12 meses, a
su regreso, Ud. estâ igualmente
cubierto sin tener que pagar cuotas.

Este derecho puede hacerlo
valer solamente dentro del plazo
de un ano desde la terminaciön
de su formaciôn profesional. Debe
esperar 20 dias antes de poder
pretender, por primera vez, a in-
demnizaciones por desempleo;
esto desde el principio del periodo

de control.
- No obstante Ud. es considera-
do como un desocupado suizo

Seguro de desempleo (AC)



normal si su empleador lo enviô al
extranjero para trabajar y a condi-
ciôn que haya recibido su salario
de un empleador establecido en
Suiza y que éste haya pagado en
Suiza a las siguientes cajas sui-
zas: AVS/AI/APG/AC. En caso de
desempleo no tendra que soportar
ningùn plazo de espera.
- En el caso de estadfas en
el extranjero menores de un ano,
Ud. debe reunir las mismas condi-
ciones que los desocupados del
pais para hacer valer sus dere-
chos.

- Para los ciudadanos suizos
que regresan a Suiza después de
una estadi'a en Alemania Federal,
en Francia, en el Liechtenstein o
en Austria, son aplicables" regla-
mentos especiales, (ver mâs aba-
jo).

Â,Qué debe hacer Ud. a su re-
greso?
A su regreso o ingreso a Suiza,
debe, sin demora, presentarse ante

la Oficina del Trabajo compétente

para su domicilio, si esta sin
trabajo y desea conseguir una ac-
tividad remunerada. El plazo de
espera relativo a su peticiôn co-
mienza a correr a partir de ese d(a.
Debe absolutamente hacer valer
su derecho a las imdemnizaciones
de desempleo dentro de un plazo
de un ano desde su regreso o
ingreso a Suiza Caso contrario,
pierde definitivamente su derecho
a la cobertura del seguro.
Debe por otra parte, reunir las
mismas condiciones que los
desocupados del pais.

£,Cuântas imdemnizaciones
de desempleo cobrarà Ud.?
- Tiene derecho a 85
imdemnizaciones diarias durante dos ahos
si, antes del desempleo, no le ha
sido retenida ninguna cuota
(AVS/AI/APG/AC)sobre su salario.
Los solteros sin cargas de familia,
ni obligacidn de mantenimiento y
de asistencia, reciben un monto
diario de 70% y todos los otros
asegurados un monto de 80%
sobre una suma fijada. Esta suma fi-

io g

ja asciende, segùn la formaciôn
de cada uno a 80/100/120 francos
por di'a.

- Pero si durante su estadia en el
extranjero (en calidad de asala-
riado enviado desde Suiza) ha
pagado cuotas al seguro contra el

desempleo suizo, esta asimilado a'
los asegurados de y en Suiza. La
cantidad de imdemnizaciones diarias

(80/170/250 imdemnizaciones
diarias en el periodo de dos aiïos)
esta determinada por la duraciön
de las ocupaciones anteriores so-
metidas al pago de cuotas
(6/12/18 meses).

Regreso de Alemania Federal,

de Francia, del
Liechtenstein o de Austria
Si Ud. regresa de uno u otro de
los pai'ses limitrofes citados, se to-
ma totalmente en consideraciôn
-sobre la base de una conven-
cidn especial- sus periodos de
cotizaciones como asalariado en
el pais en cuestidn. En caso de
desempleo, puede pretender in-
mediatamente indemnizaciones
sin tener que soportar un plazo de
espera. La duraciön maxima de
indemnizacion se calcula en fun-
ciön de los periodos de cotizaciones

abonadas en los paises
limitrofes y, eventualmente, aûn mis-
mo en Suiza.
En cambio, debe tener igualmente
en cuenta que las indemnizaciones

recibidas en esos paises pue-
den ser tomadas en consideraciôn
para el câlculo de la duraciön de
la indemnizacion en Suiza y que
esto puede reducir eventualmente
su duraciön.

£,Tiene Ud. aûn derecho a
otras prestaciones?
- En el momento de su regreso,
puede llegado el caso, beneficiar
de medidas llamadas preventivas.
Segùn las circunstancias, el seguro

de desempleo puede garanti-
zarle hasta 250 indemnizaciones
diarias si Ud. sigue cursos de re-
ciclaje, de perfeccionamiento pro-
fesional o de reintegracion profe-

sional; el seguro puede también
reembolsarle los gastos. La Oficina

cantonal del trabajo le propor-
cionarâ gustosamente mâs am-
plias informaciones.

- Ud. puede, segùn algunas re-
glamentaciones cantonales, co-
brar prestaciones de asistencia al

desocupado.

^Dônde esta Ud. asegurado
en calidad de fronterizo?
Esta en principio asegurado como
fronterizo, en el pais en el que esta

domiciliado en caso de desempleo

completo, y en el pais donde
trabaja en caso de reducciön del
horario de trabajo (desempleo
parcial).

Observaciones importantes
Para la apreciaciôn de casos
particulars, solamente las disposi-
ciones legales dan finalmente fe.
Este ayuda memoria sirve de
complement al «Memento para el
asegurado». Para los fronterizos,
se aplican reglamentos especiales.
El Memento para el asegurado (N°
716.201 f) puede obtenerse en la
OCFIM. 3000 Berne.

OFIAMT

Votaciones
federates en 1985
Tendrân lugar en las fechas
siguientes:

10 de marzo
9 de junio

22 de setiembre
1° de diciembre

Cuatro asuntos (iniciativa sobre
las vacaciones, supresiön de las
subvenciones para la instrucciön
primaria, subsidios de formaciôn,
supresiön de la obligaciàn corres-
pondiente a la Confederaciôn de
asignar subvenciones en el

campo de la salud pùblica) estân
previstos para el 10 de marzo y
otros cuatro para el 9 de junio
(iniciativa «por el derecho a la vida»,
supresiön de la parte de los can-



Gravamen a los camiones de carga y
estampilla de autoruta
En ocasiön de la votaciôn popular
del 26 de febrero de 1984, el pueblo

suizo y los cantones aproba-
ron la introducciôn de un gravamen

sobre los camiones de carga
y de una estampilla de autoruta.
Esos nuevos impuestos de circu-
lacidn abarcan dos aspectos, uno
reiativo a la poli'tica del transporte
y el otro a las finanzas. El trâfico
de vehi'culos a motor, en particular
el de los camiones de carga, no
cubre los gastos que ocasiona, de
manera que una parte de las rutas
esta financiada por recursos fiscales

générales. Es dentro de ese
contexto que se decidicf la imposi-
cidn de ambas tasas. No
obstante, dado que éstas no atarîen
solamente a los suizos sino tam-
bién a los extranjeros -ya sean
turistas o conductores de camiones-

han surgido algunos proble-
mas con el extranjero.
Esencialmente, obligados por sus
asociaciones de camioneros, va-
rios paises han anunciado que
gravarian con un impuesto especial

a los camiones suizos que pa-
sen sobre sus territorios. Un blo-
queo parcial tuvo igualmente lugar
a mediados de diciembre del ano
pasado en diferentes puntos de la
frontera franco-suiza. Numerosos

camioneros suizos han, por otra
parte, participado de esa opera-
ciôn en serial de protesta contra el

impuesto sobre los camiones vo-
tado por nuestro pueblo.
Entretanto, nuestras autoridades
tratan de explicar la naturaleza y
las modalidades de la tasa sobre
los camiones en entrevistas con
représentantes de nuestros Esta-
dos vecinos y con asociaciones
de transportistas de las rutas. Las
autoridades parten de la idea que
no se trata aqui de un impuesto
sino mas bien de una tasa para la
utilizaciôn de nuestras rutas, tal
como existe en la mayoria de
nuestros Estados vecinos y que
de ninguna manera discrimina los
vehi'culos utilitarios extranjeros.
Debemos insistir sin césar ante
nuestros interlocutores extranjeros,

particularmente, teniendo en
cuenta que esas nuevas tasas a la
circulaciôn provienen de una decision

soberana de los ciudadanos
y ciudadanas suizos y que no han
sido de ninguna manera decreta-
das por nuestro gobierno. Es por
esto que las multiples tentativas
emprendidas en Suiza y en el

extranjero con miras a revocar esta
decision toman ante todo una
dimension politica.

tones al producto neto de los

impuestos de seilos, nueva distribu-
ciön de los ingresos netos
provenantes del impuesto a las bebi-
das destiladas, supresiön de la

ayuda a los productores que culti-
van trigo para su propias necesi-
dades).
En la segunda mitad del ano, es
probable que se vote, entre otros,
sobre dos asuntos objeto de
referendum llegados a buen término:
Codigo Civil Suizo (modificaciôn
del 5 de octubre de 1984 relativa
a los efectos generates del matri-
monio, el régimen matrimonial y
las sucesiones) y el decreto federal

instituyendo una garantia contra

los riesgos a la innovaciôn en
favor de pequeiïas y medianas
empresas.

Radio Suiza
Internacional (SRI)
Las emisiones de ondas cortas de
la radio suiza son difundidas en

nueve idiomas (francés, alemân,
italiano, romanche, inglés, espa-
hol, arabe, portugués y
esperanto). SRI se dirige a su oyentes
del mundo entero 24 horas sobre
24 horas. Su folleto-programas
1985 puede ser obtenido en la si-

guiente direcciön: Radio Suisse
Internationale, Service de presse,
Giacomettistrasse 1, C-H-3000
Berne 15.

Talön de pedido

Deseo recibir el folleto-programas 1985 en

idioma

Apellido:

Nombre:

Direcciön

Localidad

Pais:

Legislaciön sobre la
El 14 de diciembre de 1984, las
Câmaras Federales aprobaron di-
versas modificaciones de la ley
federal sobre la adquisiciôn y pér-
dida de la nacionalidad suiza. El

plazo refrendario corre hasta el 27
de marzo de 1985. En principio, el

Consejo Federal deberâ fijar la fe-
cha de entrada en vigor de esta
ley al 1° de mayo o 1° de julio de
1985.
Las nuevas disposiciones intere-
san en particular a los hijos de
padres extranjero y madrés suiza na-
cidos después del 31 de diciembre

de 1952; dentro de un plazo

nacionalidad suiza
de 3 anos a contar de la entrada
en vigor de la modificaciôn preci-
tada, pueden pedir el reconoci-
miento de su ciudadania suiza o el

derecho de beneficiar de la natu-
ralizaciôn facilitada.
El procedimiento a seguir en tal
caso sera indicado en el nûmero
de junio de 1985 de nuestra re-
vista. Las representaciones suizas
en el extranjero agradecerian a los
interesados de tener paciencia
hasta entonces antes de dirigirse
a ellas para obtener informaciones
complementanas.
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